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Décret� No 9

du 

portant dépôt d’une initiative cantonale à l’Assemblée 
fédérale (Bannir l’huile de palme de nos assiettes)

Le Grand Conseil du canton de Fribourg

Vu les articles 45 al. 1 et 160 al. 1 de la Constitution fédérale du 18 avril 1999;

Vu l’article 105 let. e de la Constitution du canton de Fribourg du 16 mai 2004;

Vu l’article 69 let. d de la loi du 6 septembre 2006 sur le Grand Conseil (LGC);

Vu la motion (initiative parlementaire) No 1103.10, déposée et développée le 
17 juin 2010 par les députés Sébastien Frossard et Pierre-André Page, intitulée 
«Bannir l’huile de palme de nos assiettes»;

Considérant:

Le 17 juin 2010, les députés Sébastien Frossard et Pierre-André Page ont dé-
posé et développé une initiative parlementaire qui a été transformée en motion 
afin que s’exerce le droit d’initiative du canton en matière fédérale.

La transformation de cette initiative parlementaire en motion est conforme à 
l’article 69 let. d LGC qui précise que la motion est la proposition faite au 
Grand Conseil d’obliger le Conseil d’Etat à lui présenter un projet d’acte ayant 
pour objet l’exercice des droits d’initiative ou de referendum du canton au 
niveau fédéral.

Dans leur intervention, les motionnaires ont mis en exergue les éléments sui-
vants:

–	 Dans le sud-est asiatique (Malaisie et Indonésie notamment), de grandes 
quantités d’huile de palme sont produites, souvent au détriment des forêts 
tropicales.

–	 L’huile de palme est présente dans de nombreux produits transformés, et la 
Suisse importe quelque 60 000 tonnes d’huile de palme par année.

Dekret� Nr. 9

vom 

über die Einreichung einer Standesinitiative bei der 
Bundesversammlung (Kein Palmöl auf unseren Tellern)

Der Grosse Rat des Kantons Freiburg

gestützt auf Artikel 45 Abs. 1 und 160 Abs. 1 der Bundesverfassung vom 
18. April 1999;

gestützt auf Artikel 105 Bst. e der Verfassung des Kantons Freiburg vom 
16. Mai 2004;

gestützt auf Artikel 69 Bst. d des Grossratsgesetzes vom 6. September 2006 
(GRG);

gestützt auf die am 17. Juni 2010 eingereichte und begründete Motion (par-
lamentarische Initiative) Nr. 1103.10, «Kein Palmöl auf unseren Tellern», der 
Grossräte Sébastien Frossard und Pierre-André Page;

in Erwägung:

Die Grossräte Sébastien Frossard und Pierre-André Page haben am 17. Juni 
2010 eine parlamentarische Initiative eingereicht und begründet, die in eine 
Motion umgewandelt worden ist, in der die Ausübung des Initiativrechts des 
Kantons auf Bundesebene verlangt wird.

Die Umwandlung dieser parlamentarischen Initiative in eine Motion entspricht 
Artikel 69 Bst. d GRG, der besagt, dass die Motion der Antrag an den Grossen 
Rat ist, den Staatsrat zu verpflichten, ihm einen Erlassentwurf vorzulegen, mit 
dem das Initiativ- und Referendumsrecht des Kantons auf eidgenössischer 
Ebene ausgeübt wird.

In ihrem Vorstoss haben die Motionäre auf folgende Elemente hingewiesen:

–	 In Südostasien (namentlich Malaysia und Indonesien) werden grosse Men-
gen an Palmöl produziert, oftmals auf Kosten der Tropenwälder.

–	 Palmöl ist in zahlreichen verarbeiteten Produkten enthalten; die Schweiz 
importiert jedes Jahr rund 60 000 Tonnen Palmöl.



–	 Le prix de l’huile de palme est beaucoup plus bas que celui d’autres ma-
tières grasses comparables; outre le défrichement de la forêt tropicale, 
les conditions de production et de travail ne répondent pas aux standards 
suisses.

–	 Les contrôles effectués sur la qualité de ces grandes quantités d’huile de 
palme bon marché importées sont insuffisants.

–	 Dans les produits transformés, l’huile de palme est étiquetée comme «huile 
végétale»; il est dès lors impossible au consommateur de s’y retrouver.

Les motionnaires ont alors invité le Grand Conseil à exercer le droit d’initia-
tive du canton en matière fédérale, tel qu’il est prévu à l’article 105 let. e de la 
Constitution cantonale, pour demander que:

a)	 le Conseil fédéral bannisse de nos assiettes l’huile de palme produite dans 
des conditions inacceptables et dont la qualité ne répond pas aux standards 
suisses élevés;

b)	 la promotion des matières grasses suisses telles que le beurre, l’huile de 
colza ou l’huile de tournesol soit renforcée;

c)	 les consommateurs soient mieux protégés par l’exigence que l’huile de 
palme soit expressément mentionnée dans l’étiquetage des denrées alimen-
taires.

Lors de sa séance du mardi 11 mai 2011, le Grand Conseil a, par 62 voix contre 
17 et 10 abstentions, accepté la prise en considération de l’initiative parlemen-
taire transformée en motion (BGC 2011, pp. 816 à 820).

Sur la proposition du Conseil d’Etat du 3 avril 2012,

Décrète:

Art. 1

S’appuyant sur l’article 160 al. 1 de la Constitution fédérale, le Grand Conseil 
du canton de Fribourg soumet à l’Assemblée fédérale l’initiative suivante:

Les Autorités fédérales sont invitées à arrêter les dispositions législa-
tives nécessaires pour que:

1.	 le Conseil fédéral prenne des dispositions afin d’interdire l’impor-
tation d’huile de palme qui ne répond pas à des critères de qualité 
correspondant aux critères suisses; l’interdiction doit également 
s’appliquer à l’huile de palme importée sous forme de produits 
transformés;

–	 Der Preis für Palmöl ist viel niedriger als derjenige für vergleichbare Fett-
stoffe; abgesehen von der Rodung von Tropenwäldern entsprechen die Pro-
duktions- und die Arbeitsbedingungen nicht den Schweizer Standards.

–	 Die Qualitätskontrollen bei diesen grossen Mengen an günstig importier-
tem Palmöl sind ungenügend.

–	 In verarbeiteten Produkten wird Palmöl als «pflanzliches Öl» angegeben, 
für Konsumentinnen und Konsumenten ist keine Einordnung möglich.

Aus diesen Gründen haben die Motionäre den Grossen Rat eingeladen, das in 
Artikel 105 Bst. e der kantonalen Verfassung vorgesehene Initiativrecht des 
Kantons auf Bundesebene auszuüben, um zu verlangen, dass:

a)	 der Bundesrat das unter inakzeptablen Bedingungen hergestellte Palmöl, 
dessen Qualität nicht den hohen Schweizer Standards entspricht, von un-
seren Tellern verbannt;

b)	 Schweizer Fettstoffe wie Butter, Raps- oder Sonnenblumenöl verstärkt ge-
fördert werden;

c)	 die Konsumentinnen und Konsumenten mit der Vorschrift, dass Palmöl 
auf der Kennzeichnung von Lebensmitteln ausdrücklich erwähnt werden 
muss, besser geschützt werden.

Der Grosse Rat hat an seiner Sitzung vom Dienstag, 11. Mai 2011, die in eine 
Motion umgewandelte parlamentarische Initiative mit 62 zu 17 Stimmen und 
10 Enthaltungen für erheblich erklärt (TGR 2011, S. 816–820).

Auf Antrag des Staatsrats vom 3. April 2012,

beschliesst:

Art. 1

Gestützt auf Artikel 160 Abs. 1 der Bundesverfassung reicht der Grosse Rat 
des Kantons Freiburg bei den eidgenössischen Räten folgende Initiative ein:

Die Bundesbehörden werden eingeladen, die notwendigen Gesetzesbe-
stimmungen zu erlassen, damit:

1.	 der Bundesrat dafür sorgt, dass der Import von Palmöl, das nicht 
schweizerischen Qualitätsanforderungen entspricht, verboten wird; 
das Verbot muss auch für Palmöl gelten, das in Form von verarbei-
teten Produkten importiert wird;



2.	 le Conseil fédéral prenne des dispositions afin d’interdire l’impor-
tation d’huile de palme dont la production ne respecte pas les stan-
dards suisses en matière de production durable: l’interdiction doit 
également s’appliquer à l’huile de palme importée sous forme de 
produits transformés;

3.	 le Conseil fédéral fasse la promotion des matières grasses et des 
huiles indigènes et renforce la souveraineté alimentaire;

4.	 le Conseil fédéral exige que l’huile de palme soit expressément 
mentionnée sur l’étiquetage des denrées alimentaires.

Art. 2

Le Conseil d’Etat est chargé de transmettre le présent décret à l’Assemblée 
fédérale.

2.	 der Bundesrat dafür sorgt, dass der Import von Palmöl, das nicht 
nach schweizerischen Standards im Bereich der nachhaltigen Pro-
duktion produziert wird, verboten wird; das Verbot muss auch für 
Palmöl gelten, das in Form von verarbeiteten Produkten importiert 
wird;

3.	 der Bundesrat einheimische Fette und Öle fördert und die Ernäh-
rungssouveränität stärkt;

4.	 der Bundesrat verlangt, dass Palmöl auf der Kennzeichnung von 
Lebensmitteln ausdrücklich erwähnt werden muss.

Art. 2

Der Staatsrat wird beauftragt, dieses Dekret an die Bundesversammlung wei-
terzuleiten.


